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Una storia di eccellenza 
quella della famiglia 
Valentini che da due 
generazioni porta in tutto 
il mondo la cultura 
artigianale italiana con 
maestria, oggi riconosciuta 
a livello internazionale nel 
settore dell’arredamento 
d’interni e, nel corso della 
sua storia, ha dato forma 
e vita a collezioni esclusive 
di divani, poltrone, 
tavolini, librerie e madie per 
un living completo, alle quali 
si aggiungono anche i letti 
imbottiti per la zona notte. 

Un’azienda che si rinnova 
ogni giorno, nella ricerca 
stilistica, creativa e 
tecnologica per apportare 
novità nel design, 
nella scelta dei materiali 
e nelle lavorazioni. 
Tradizione e innovazione 
si incontrano, creando 
spazi armoniosi fatti di 
linee e volumi per vivere 
l’ambiente casa in tutta 
la sua bellezza. 

A story of excellence that 
of the Valentini family, which 
for two generations has 
brought Italian 
craftsmanship with mastery 
all over the world. Today 
recognized internationally 
in the interior furnishing 
sector, throughout its 
history, has given shape and 
life to exclusive collections 
of sofas, armchairs, coffee 
tables, bookcases and 
sideboards for a 
complete living, to which 
are also added upholstered 
beds for the night area.

A company that renews 
itself every day, in stylistic, 
creative and technological 
research to bring 
innovations in design, 
choice of materials and 
workmanship. Tradition 
and innovation come to-
gether, creating harmonious 
spaces made of lines and 
volumes to experience the 
home environment in 
all its beauty.

Processi produttivi 
in un perfetto 
equilibrio tra 
innovazione 
tecnologica e 
maestria artigiana. 
Production processes 
in a perfect 
balance between 
innovation technology 
and craftsmanship.
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Ricerca e design

La ricerca è alla base del lavoro 
di ogni impresa, per noi è 
sempre stata una sfida, 
quella che da due generazioni 
portiamo avanti con rinnovato 
entusiasmo. Ciascun oggetto 
entra nell’ambiente domestico 
diventando un compagno 
di viaggio per chi vi abita 
e vive giorno dopo giorno
a suo stretto contatto. 
Per noi  la “vendita” significa 
comunicare un valore che va 
molto oltre il prodotto, 
ci piace pensare che il filo, 
con cui costruiamo bellezza 
è lo stesso con cui si tessono 
relazioni di qualità e fiducia 
con i clienti. I prodotti 
d’eccellenza si distinguono 
nel design e nella coerenza
tra la promessa e la sua 
soddisfazione, prerogative 
irrinunciabili per chi come noi 
desidera continuare ad essere 
un punto di riferimento 
importante.

Research and design

Research is the basis of the 
work of every company. 
For us it has always been a 
challenge, the one that 
for two generations we carry 
on with renewed enthusiasm. 

Each object enters the home 
environment becoming a 
traveling companion for those 
who live there and lives 
its close contact day after day.
For us, “selling” means 
communicating a value that 
goes far beyond the product: 
We like to think that the thread, 
with which we build beauty 
is the same with which we build 
quality relationships and trust 
with our customers. Products 
of excellence are distinguished 
in design and consistency 
between the promise and 
its satisfaction, essential 
prerogatives for those like us, 
who wants to be an continuous 
and  important point 
of reference.

L’atelier, l’esposizione

Valentini dispone di una 
struttura all’avanguardia per 
seguire ogni fase del prodotto, 
lo fa avvalendosi di designers 
affermati e da un team di 
collaboratori di grande 
esperienza per i quali la 
passione conta ancora.
Ed è la passione per questo 
straordinario lavoro che ci ha 
portato a rinnovare i nostri 
showroom, un’officina
delle idee costituita dal nostro 

atelier dove sono nate 
le nuove collezioni che vi 
presentiamo in questa 
pubblicazione.

The atelier, the exhibition

Valentini has an avant-garde 
structure to follow every phase 
of the product. Established 
designers and a team of highly 
experienced collaborators 
forms a team for whom 
passion still counts.
And it is the passion for this 
extraordinary work that has led 
us to renew our showrooms, a 
workshop of ideas constituted 
by our atelier where the new 
collections that we present In 
this publication are borne.

La semplicità è 
spesso sintesi di 
valori condivisi, 
così mi piace pensare 
il design: spirito di 
servizio e intelligenza 
creativa.

Simplicity 
is often the synthesis 
of shared values, 
so I like to think of 
design: spirit 
of service 
and creative 
intelligence.

designer_
Gianni Forattini
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L’anima “generosa” 
sfodera leggerezza.

Imbottiture in misto piuma 
d’oca, selezionate e sterilizzate. 
Le caratteristiche naturali 
delle piume, soffici, leggere 
e traspiranti, conferiscono 
alla seduta una piacevolezza 
apprezzabile al tatto 
e un’elevata comodità 
di seduta. Ogni collezione 
è interamente sfoderabile 
per consentire il perfetto 
mantenimento dei vostri divani 
sempre in ordine e pulizia. 

The “generous” soul 
displays lightness.

Filling in mixed goose downs, 
selected and sterilized. 
The natural features 
of the goose downs, soft, 
light and breathable, give 
the seat an appreciable 
pleasant touch and high 

seating comfort. The entire 
collection is completely 
removable to allow the perfect 
maintenance of your sofas 
which will be always clean 
and neat.  

La struttura, l’affidabilità 
nel tempo

Struttura in multistrato o 
pannello di particelle di legno 
di prima qualità. Massello di 
Pioppo o Abete per le parti di 
maggior carico strutturale. 
Tamponamenti in fibra di legno 
pressato con materiali incollati. 
Cinghie elastiche coadiuvate 
dalle varie parti morbide in 
poliuretano e dagli interposti, 
assicurano un grado di soste-
gno e di elasticità del sedile 
assolutamente confortevole 
e adeguato alla dimensione e 
alla struttura del divano.

Structure, reliability 
over time

Structure in plywood 
or particle wood panel of first 
quality. Poplar heartwood 
or Fir-tree for the parts with 
the greatest structural bearing.  
Infill panels in wood fiber 
pressed with glued materials. 
Elastic straps assisted 
by the various soft parts 
in polyurethane and the 
interposed elements, ensure 
a degree of support and 
elasticity of the seat which is 
absolutely comfortable and 
appropriate to the size 
and structure of the sofa.

Alcune operazioni 
e particolari cuciture 
vengono effettuate 
a mano e costituiscono 
ancora oggi peculiarità 
di pregio del nostro 
made in Italy nel mondo.
Some operations 
and particular stitching
are made by hand 
and are still peculiarities
of value of our 
made in Italy in the world.

L’atelier Valentini 
si avvale dei migliori 
marchi di tessuti 
e pelli per interpretare 
la moda senza farsi 
superare.
The Valentini atelier 
uses the best Italian 
fabrics and leathers 
brands to keep 
with fashion.   
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Demetra si contraddistingue 
per un design rigoroso e 
dall’ampia seduta e 
schienale compatto in netto 
contrasto con i piedini in 
metallo brunito dallo spirito 
volutamente retrò. 
____Demetra is 
characterized by a 
rigorous design and 
a wide seat, a compact 
backrest in sharp contrast 
to the burnished metal 
feet with a deliberately 
retro spirit.
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Edward New sfoggia 
un raffinatissimo velluto 
giallo oro, rifinito con bordi 
coda di topo in delicata 
nuance. La forma 
avvolgente dichiara la sua 
vocazione all’accoglienza 
e al comfort generato 
da ampie sedute e cuscini 
in piuma d’oca. Un divano 
dal carattere distintivo 
decisamente trendy.

Edward shows a very 
fine golden yellow 
velvet, finished with piping 
in delicate nuance. 
The enveloping shape 
declares its vocation 
to welcoming and comfort, 
generated by large seats 
and cushions In 
goose-downs. A sofa 
with a decidedly trendy 
character.

VALENTINI Elogio alla bellezza 
e alla raffinatezza, 
Edward New, il fiore 
all’occhiello della nostra 
New generation di divani 
glamour.
____Eulogy to beauty 
and refinement, 
Edward New, the highlight 
of our new generation 
of glamorous sofas.E
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É l’impatto scenico a 
sottolineare il carattere 
di questo divano capace 
di attrarre l’attenzione in 
modo inedito. Le sedute 
generose e lo schienale 
arrotondato rendono
perfetta la scelta di un 
rivestimento così raffinato 
come il velluto, autentico 
piacere tattile. ____It is the 
scenic impact emphasizing 
the character of this capable 
sofa to attract attention 
in a new way. Generous’ 
seats and rounded 
backrests make perfect 
the choice of such a refined 
covering like velvet, an 
authentic touch experience.
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Edward New cambia 
vestito e trama che 
qui appare evidente 
nell’intreccio del tessuto 
strutturato bianco. 
Un delicato apostrofo 
in centro alla stanza 
capace di comunicare 
poesia e desiderio 
di accostarsi ad essa 
come un privilegio.
 ____ Edward New changes 
dress and texture that here 
appears evident in the 
weaving of a white 
structured fabric.
A delicate apostrophe 
in the center of the room, 
able to communicate 
poetry and desire 
to approach 
to it as a privilege.
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L’asimmetria suggerita 
dalla vista mette in luce 
come la differenza sia 
un autentico valore. 
A sinistra una seduta 
regolare coordinata 
da schienale con unico 
cuscino, a destra la seduta 
si dilata a creare un isola 
ispirata dalla libertà in 
un gioco di cuscini 
dall’impuntura centrale.
____The asymmetry 
suggested by the view, 
highlights how the 
difference is a true value. 
On the left a regular seat 
coordinated by a backrest 
with single cushion, 
on the right the seat 
enlarges to create an 
island inspired by freedom
in a game of pillows 
with a central guilting. 
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Ciascun divano o poltrona 
della collezione Valentini 
dialoga nell’ambiente sia 
come elemento coordinato 
o a contrasto, frutto di un 
design vocato a stabilire 
connessioni di valore.  
Il divano in tessuto tramato 
panna si contamina con 
cuscini in nuance color terra 
e giallo oro, le stesse cromie 
che emergono nel materico 
melange della poltrona 
Demetra rappresentata 
nel dettaglio.

Each sofa or armchair from 
the Valentini collection
interacts in the environment 
either as a coordinated 
element or in contrast. 
The result of a design that has 
the vocation to define value 
connections. The sofa with 
the cream woven fabric cover 
is combined with cushions 
in nuances of earth-color and 
gold-yellow, the same colors 
that emerge in the mélange 
material of the armchair 
Demetra presented in detail.

VALENTINI
Divano Edward New con 
struttura di sostegno in 
acciaio disponibile 
in diverse finiture. 
Poltrona Demetra, piedi 
in metallo finitura nichel 
nero opaco.   ____Edward 
New sofa with steel 
support structure available 
in different finishes. 
Demetra armchair, 
feet in metal with matt 
black nickel finish.
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Tre sono gli elementi 
d’arredo dedicati al comfort 
che animano la zona living 
illuminata da ampie vetrate.  
Il generoso pouf si 
trasforma in un tavolino 
informale. Ciascun elemento 
comunica la propria identità 
senza imporsi, come un 
accordo musicale in cui 
ogni nota è essenziale alla 
sinfonia per essere ascoltata 
in tutta la sua intensità.
___There are three 
furnishing elements 
dedicated to the comfort 
which animates the living 
area illuminated by large 
windows.
The generous ottoman 
becomes an informal 
center table. Each element 
communicates its identity 
without imposing itself, 
like a musical agreement 
in which every note is 
essential to the symphony 
to be listened in all 
its intensity.
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Il dettaglio fa la differenza 
non è un luogo comune, 
ma una priorità per stabilire 
coerenza tra un progetto 
esteticamente apprezzabile 
e l’eccellenza. La maestria 
con cui vengono eseguite 
cuciture insieme alla scelta 
dei materiali ci rendono 
orgogliosi di rendere un 
servizio all’altezza delle 
vostre aspettative.  ___The 
detail makes the difference” 
is not a cliché, but a priority 
to create coherence between 
an aesthetically appreciable 
project and an excellence. 
The skill with which 
stitching is performed 
together with the choice 
of materials makes us proud 
to render a service that 
meets your expectations.

VALENTINI
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Le espressioni  di questo 
divano dimostrano quanto 
la versatilità rispetto alle 
esigenze di spazio e di gusto 
siano determinanti nella 
realizzazione di un 
progetto di design. 
Edward New dedica 
molta attenzione alla libertà 
dell’individuo e a questo 
concetto ci siamo ispirati 
per dar vita a un prodotto 
che parli un po di voi in tutte 
le vostre sfumature.
___The expressivity of this 
sofa shows how the 
versatility compared to 
the needs of space 
and taste are decisive 
in the realization of a design 
project. Edward New 
dedicates pays a lot 
of attention to the freedom 
of the individual. We get 
inspired to this concept 
to bringing to life a product 
that speaks a little bit about 
you in all your nuances.
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Questa soluzione 
compositiva facilita la 
relazione, ciascuno riesce
a stare a proprio agio 
e ad incrociare lo sguardo 
dell’ospite rendendo 
gradevole conversazione
e relax. Edward un divano 
dalle ampie vedute per 
andare oltre il consueto.
___This composition helps 
the relationship, everyone 
can feel at ease and meet 
the guest’s gaze, rendering 
pleasant the conversation 
and relax. Edward a sofa 
with wide views to go 
beyond the usual.
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Delicata e generosa è 
l’accoglienza che ispira 
questo divano dal rivestimento 
in tessuto giallo ocra corredato 
da soffici cuscini vellutati, come 
petali che, “aprendosi”
si appoggiano allo schienale 
curvato. La scena suggerisce 
quasi uno spazio meditativo 
nel quale ritrovarsi con se stessi 
in un’isola di benessere dove 
il tempo è quieto da 
assaporare senza fretta.

With a cover in ocher yellow 
fabric and together with 
cushions in soft Velvet this sofa 
inspires a delicate and generous 
hospitality. Like petals that, 
“opening up” they cushion lean 
on the curved backrest. 
The scene suggests almost 
a meditative space in which 
to find oneself with oneself 
on a wellness island where time 
is quiet, to enjoy without haste.
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VALENTINI

Il filo conduttore 
del modello Edward 
New è contrassegnato 
dalla morbidezza 
delle forme lungo le 
quali scorre come a 
disegnarle un prezioso 
bordo in tessuto 
a contrasto. Una 
lavorazione di pregio 
dove la mano 
dell’uomo rappresenta 
un valore. ___The 
theme of the Edward 
model is marked 
by the softness 
of the shapes which 
are enhanced by 
a precious contrasting 
fabric piping. A fine 
workmanship where 
the hand of man 
constitutes a value.
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La sartorialità per Valentini 
non è un optional, ma una 
scelta. Ogni cucitura, ogni 
piega, ciascun dettaglio, 
mira a creare armonia 
e coerenza tra intento 
e concretizzazione. 
Lungo la ricerca fatta 
di analisi di proporzioni 
e materiali nasce Duke, 
un divano che evoca i mitici 
anni 60 in cui vi era 
grandissimo fermento 
nel creare ed espandere 
benessere economico e 
con esse nuove opportunità. 
Da allora sono cambiati 
i paradigmi di riferimento, 
trasformando il prodotto 
di massa in servizio dedicato 
alla persona e alla sua 
straordinaria unicità.

Tailoring for Valentini it is not 
an option, but a choice. Every 
seam, every fold, every detail, 
aims to create harmony and 
consistency between intent 
and concretization.
Along the research made of 
analysis of proportions 
and materials has born Duke, 
a sofa that evokes the legendary 
“Sixties” in which there was 
great ferment in creating and 
expanding economic prosperity, 
and with it, new opportunities. 
Since then the reference 
paradigms have changed, 
changing the mass product 
into a service dedicated to 
the person and to its 
extraordinary uniqueness.
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Duke sfoggia un 
morbidissimo alcantara 
blu elettrico esaltano
la sua forma seduttiva. 
Alla base un dettaglio 
glamour: piedi inclinati
in metallo rame opaco.
___Duke shows a very 
soft electric blue Alcantara 
exalting its seductive shape.  
At the base a glamor detail: 
inclined feet in matt 
copper metal.



5756

Forme ergonomiche che 
lasciano intuire la comodità 
dell’ampia seduta, garantita 
da morbidi cuscini che 
arredano il sottile appoggio. 
I braccioli diventano così 
un corpo unico con lo 
schienale che si piega come 
un origami di preziosa fat-
tura. ___Ergonomic shapes 
that enable us to image 
the comfort of the wide seat, 
guaranteed by soft cushions 
that decorate the thin 
support. The armrests 
become like a single body 
together with the backrest 
that folds like an origami 
of precious workmanship.
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Ideale per arredare in modo 
impeccabile ampi spazi anche 
in centro stanza, Duke si 
mostra perfettamente rifinito 
in ogni suo dettaglio 
sfoggiando una soluzione a 
isola di grande comfort ed 
eleganza. Lo schienale 
prosegue lungo il perimetro 
laterale per abbassarsi 
dolcemente a creare 
l’ergonomico bracciolo. 
Rivestito in tessuto grigio 
completamente sfoderabile, 
Duke è supportato da piedi 
inclinati in finitura nichel nero 
opaco e rame. Ovunque posiate 
lo sguardo troverete equilibrio 
ed estrema cura del dettaglio.

Ideal for furnishing in 
a perfect way wide spaces 
even in the center of the room, 
Duke is shown perfectly 
finished in every detail showing 
an island solution of great 
comfort and elegance. 
The backrest continues 
along the lateral perimeter 
to subside gently to create 
the ergonomic armrest. 
Covered in gray fabric, 
completely removable, Duke 
is supported by inclined feet 
in matt black nickel and copper 
finish. Wherever you look you 
will find balance and extreme 
attention to detail.
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Da notare l’accostamento 
sobrio di trame differenti 
di tessuto tra i cuscini 
dello schienale e la seduta. 
Un delicato gioco materico 
tono su tono quasi a 
suggerire la funzione di 
sostegno da quella 
di appoggio. Un effetto 
“naturale” come un 
maquillage leggero 
e raffinato.  ___Note the 
sober combination with 
different textures of the 
fabric between the back 
cushions and the seat. 
A delicate material plays 
tone-on-tone, almost 
a suggestion of support 
than a function. A “natural” 
effect as a light and refined 
make-up.
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In versione lineare o 
articolata, Duke riesce 
sempre ad interpretare 
il contesto abitativo in 
cui si colloca. La scelta 
del tessuto bouclè si integra 
perfettamente con il legno 
vissuto del pavimento 
sul quale poggiano i piedini 
inclinati in nero opaco e rame.   
___In linear version or 
articulated, Duke can always 
interpret the living context
in which it is placed. The 
choice of the bouclé fabric 
is integrated perfectly with 
the lived wood floor on which 
rests the inclined feet in matt 
black and copper.
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Il pouf è l’elemento libero 
che in ogni ambiente si fa 
appoggio, seduta e persino 
tavolino, assecondando 
esigenze di spazi informali.
Un rosso bordeaux cattura 
lo sguardo in primo piano 
per fluire subito dopo 
sul tono rilassante del divano 
in tessuto bouclè grigio chiaro.
___The pouf is the free element 
that in every room act as 
support, sit and even 
as a center table, favoring 
needs for informal spaces. 
A burgundy red catch the eye 
in the foreground to flow 
immediately after on the 
relaxing tone of the sofa in 
light gray bouclé fabric.
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La poltrona Duke si esprime 
attraverso linee morbide che si 
integrano con grazia alla texture 
del tessuto tramato in sfumature 
rosa e pervinca. La sagoma 
lievemente inclinata dei 
braccioli segue la direzione 
dei piedi in finitura rame, 
quasi a ristabilire le radici 
e il contatto con la terra 
ed i suoi elementi. 

The Duke armchair is released 
through soft lines that they 
integrate gracefully with the 
texture of the woven fabric 
in rose and periwinkle shades. 
The shape slightly tilted of the 
armrests follow the direction 
of the feet in copper finish, 
almost to restore the roots 
and contact with the earth 
and its elements.

L’alto spessore della seduta 
e la morbidezza del cuscino 
dello schienale conferisce 
particolare comfort ispirando 
alla lettura e ad un riposo
“contemplativo”. 
___The high thickness of 
the seat cushions  and the 
softness of the backrest 
cushion confers particular 
comfort, inspiring reading 
and “contemplative” repose.
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Rivestimento 
sfoderabile in 
morbido velluto 
“mano pesca” 
sui toni del 
rosso mattone.
___Removable 
covers in soft velvet 
“peach hand” in 
shades of brick ret.  

La “dormeuse” è uno dei 
complementi d’arredo in 
grado di portare fascino 
all’ambiente e di renderlo 
sofisticato. Nessuno riesce 
a sottrarsi alla seduzione
sinuosa e delle sue forme 
che sfugge ad ogni 
definizione. Cos’è infatti, 
la dormeuse? Una poltrona? 
Un divano? La dormeuse 
è nient’altro che… una 
dormeuse! 
Ciò che rende questo 
splendido accessorio così 
ricco di fascino è il suo 
passato glorioso e le sue 
molteplici connessioni con 
il mondo dell’arte. Per risalire 
alle sue origini è necessario 
viaggiare nel tempo fino 
all’antica Roma, con i suoi 
sfarzi e banchetti  
accompagnati da musiche 
e aristocratiche danze.

The “Dormeuse” is one of the 
furnishing complements able 
to bring particular charm to 
the home environment making 
it sophisticated and 
unforgettable. No one can 
escape sinous seduction and  
of its forms that escapes every 
definition. What is the 
Dormeuse? An armchair? 
A couch? The Dormeuse 
is nothing else than ... a 
Dormeuse!
What makes this wonderful 
accessory so fascinating is 
his glorious and  past charm 
and his connections with the 
world of art. To discover the 
origins of the Dormeuse , you 
have to travel back over time 
to the ancient Rome, with its 
pomp and banquets, 
accompanied by music 
and dances.
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Il bianco, intramontabile simbolo 
di purezza ed eleganza esalta 
la luce nell’ambiente abitativo.
Duke è il divano versatile 
per eccellenza, le sue forme 
aggraziate e la capacità di 
interpretare stile e contesti 
differenti lo rende inedito 
ad ogni cambio d’abito. 

The white, timeless symbol of 
purity and elegance, enhances 
the light in the living environment.
Duke is the versatile sofa 
par excellence, its graceful forms 
and the ability to interpret different 
styles and contexts, makes it new 
at every change of dress.

Rivestimento 
in tessuto di 
cotone lavabile 
e sfoderabile.
___Removable 
and washable 
fabric cover 
in cotton.
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La versione di Duke 
con penisola è la 
soluzione più 
ambita dagli 
amanti del comfort,
il rivestimento 
in tessuto ecrù
è completamente
lavabile e sfoderabile
per garantire un 
prodotto durevole 
nelle conizioni 
ottimali. 
___The version 
of Duke with 
peninsula is the 
solution which 
is the most aimed 
by lovers of comfort, 
the fabric cover 
in ecru is completely 
washable and 
removable so to 
guarantee a long 
lasting product in 
optimal conditions.
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Ogni divano 
o complemento
della collezione 
Valentini è pensato 
e rifinito con cura
in ogni minimo 
dettaglio per 
consentire la sua
collocazione in centro 
stanza creando
percorsi all’interno 
dello spazio che 
facilitino il movimento 
nella quotidianità.  
___Every sofa of 
the Valentini collection 
is thought and finished 
with care in all 
minimum details. This 
allows its placement in 
the center of the 
any room, creating 
routes inside the space 
that eases movement 
and freedom.
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Seducente come una diva 
del cinema, Loren coniuga 
il design ricercato alla 
creatività espressa dal velluto 
fantasia. Un angolo della 
casa diventa uno spazio 
d’autore in cui ispirarsi 
con buone letture o 
semplicemente ammirando 
l’ultimo quadro della vostra 
collezione privata.  

Seductive as a diva of 
cinema, Loren combines 
the refined design at the
creativity expressed by a 
fantasy velvet. A corner of 
the house becomes a private 
area  space where you can 
find inspiration with good 
readings o simply admiring 
the latest painting in your 
private collection.

Geniale la struttura 
di sostegno in metallo 
brunito che si integra 
alla scocca con 
originalità. ___Brilliant 
the support structure  
in burnished metal that 
blends perfectly with 
the body.
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Patrick sottolinea il suo 
spirito eclettico per 
assecondare la libertà di 
ciascuno. Singoli elementi 
si accostano in molteplici 
posizioni, integrandosi in un 
gioco di geometrie morbide 
e accoglienti. Lo spazio è 
concepito come un contenitore 
di valori nel quale sperimentare 
nuove prospettive. Nessuno 
schema fisso, tutto è in 
movimento come il flusso
naturale dell’esistenza incline 
al cambiamento e alle novità.

Patrick highlights his eclectic 
spirit to satisfy the freedom 
of everybody. Single elements
come together in several 
positions, integrating into a 
game of soft and welcoming 
geometries. Space is 
conceived as a container of 
values in which it becomes easy 
to experiment new perspectives. 
No fixed pattern, everything 
is in movement like the natural 
flow of existence is inclined 
to changes and novelties. 
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Divano in tessuto 
di alta qualità, misto 
lino completamente 
sfoderabile e lavabile
per una più lunga 
durata e corretta 
manutenzione.
___Sofa with cover 
in high quality fabric, 
mixed linen completely 
removable and 
washable for a longer 
life and a correct 
maintenance.
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Gli elementi di Patrick cambiano 
strategicamente posizione in 
base alla funzione desiderata. 
Gli schienali imbottiti 
consentono di regolarne 
l’inclinazione alzandola 
per concedere momenti di relax 
e abbassandola favorendo 
l’attenzione durante 
conversazione o la lettura. 
Le sedute ed i braccioli sono 
di ampie proporzioni e invitano 
ad abbandonarci come in un 
abbraccio solido e sicuro.
Il design è rigoroso ed essenziale 
risponde a precisi criteri 
ergonimici per non lasciare 
nulla al caso se non quello 
di essere un “caso” di qualità.

Patrick’s elements strategically 
change position based on 
the desired function. The 
upholstered backrests allow you 
to adjust the inclination, 
raising it up to grant moments 
of relaxation and lowering it 
down to favorate the attention 
during a conversation or reading. 
The seats and armrests are 
of ample proportions and invite 
us to abandon ourselves as 
in a solid and secure embrace.
The design is rigorous and 
essential and meets precise 
ergonomic criteria. 

I rivestimenti delle 
collezioni Valentini 
sono sfoderabili, 
lavabili e selezionati 
secondo alti criteri 
di qualità e resistenza
nel tempo.  
___The covers of the 
Valentini collections 
are removable, 
washable and selected 
accordingly to high 
quality and resistance 
standards.
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Un esempio esplicativo 
di quanto siano ampie 
le possibilità di articolare 
gli elementi di Patrick, 
giocando con le diverse 
profondità, utilizzando
il pouf come intervallo 
per potersi sedere su 
entrambe i lati. 
La parola d’ordine 
è flessibilità!  

An example of how large 
are the possibilities 
to articulate the elements 
of Patrick, playing with 
the different depths, using 
the pouf as a support 
to sit on both sides. 
The password it’s 
flexibility!

I cuscini degli 
schienali sono 
realizzati in tessuto 
di cotone melange, 
le sedute “tono su 
tono” a trama sottile, 
totalmente sfoderabile 
e lavabili secondo 
indicazioni.
___The covers of the 
back cushions are 
made in a mélange 
cotton, the seats in 
“tone on tone” with 
a fine weave, totally 
removable and 
washable accordingly 
to indications.
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Cambiare posizione, 
rinnovando forma 
e funzione secondo 
gusti e desideri non 
è mai stato così facile.
Patrick, l’inclinazione 
naturale al cambiamento. 
___ Change position, 
renew the shape and 
function according to 
the tastes and desires, 
has never been easier. 
Patrick, the natural 
inclination to change.
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Assolutamente carismatico, 
Rafael New in versione total 
black cattura i sensi per una 
questione di “pelle”. Il suo stile
davvero unico comunica 
un made in Italy di grande 
maestria sartoriale, evidenziata 
nelle cuciture con bordi al vivo 
e nella morbidezza della pelle
dall’effetto vissuto. L’originale 
è tutto ciò che è inimitabile 
qualcosa che la moda non 
riesce a catturare, per questo 
il design è fondamentale 
nei processi di valorizzazione 
di cui la bellezza è 
l’espressione più alta. 

Absolutely charismatic, 
Rafael New in total black
version captures the senses 
for “question of skin“. His really 
unique style communicates 
a great sartorial craftsmanship 
made in Italy, highlighted in 
the stitching with raw edges 
and in the softness of the 
leather of lived effect. Original 
is all that is inimitable, 
something that fashion cannot 
catch. For this reason, 
the design is essential for 
the valorization processes 
of which beauty is the highest 
expression.

Le cuciture con bordo 
al vivo sono particolarmente 
di tenedenza e indicate 
per valorizzare superfici 
tattili come la pelle 
conferendogli un aspetto
vissuto molto gradevole.
___ Seams with raw edges 
are extremely trendy and 
indicated to enhance 
touchable surfaces like 
leather, giving it a very 
pleasant and lived 
appearance.
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Pelli scelte con cura, 
superfici tattili 
che conferiscono un aspetto
“vintage” all’ambiente
Glamour.
___ Carefully chose leathers, 
touchable surfaces which 
donate a “Vintage look” 
to the glamorous 
home atmosphere. 
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Emozione pura è quella 
che spinge ad accostarsi ad 
un divano dai colori sgargianti 
e intensi. Rafael in questa 
questa veste, sembra
voler attrarre l’anima per 
farla vibrare. Le pieghe 
naturali dei cuscini ricordano 
l’infrangersi delle onde sulle 
scogliere, il blu intenso come 
la profondità dell’oceano, 
ora calmo ora in burarsca, 
sempre accogliente verso 
la vita e le sue espressioni.
Altri colori entrano in gioco 
come coralli nel rivestimento 
dei cuscini che coordinano 
il divano in totale armonia
di intenti.

Pure emotion pushes you 
to approach a sofa with bright 
and intense colors. Rafael 
looks like this in that role, 
it seems want to attract the 
soul to make it vibrate. 
The natural folds of the 
cushions remember 
the breaking of the waves 
on the cliffs. The intense blue 
as the depth of the ocean, 
now calm now stormy, always 
welcoming towards life 
and its expressions. 
Other colors come into play 
as corals in the covering of the 
cushions which coordinate the 
sofa in total harmony of intent.

VALENTINI

La bellezza spesso sta tra 
pieghe e sfumature, la ricchezza
è considerarle parte di quel
prezioso movimento vitale.  
___ Beauty often lies among 
folds and nuances; wealth is to 
consider them part of that
precious vital movement.
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I tessuti utilizzati nei 
rivestimenti sfoderabili 
sono lavabili in acqua 
a 40°C. Con la 
garanzia vengono 
fornite le caratteristiche 
specifiche di ciascun 
prodotto.  ___ The 
fabrics used for the 
removable covers 
can be washed 
in water at  40° C. 
The specific features 
of each product 
are provided 
with the warranty.
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La poltrona Scarlet 
si caratterizza per 
la singolare asimmetria 
dei braccioli che ne 
definiscono il design.
Pezzi unici per arredare
spazi confortevoli 
d’attesa o di semplice 
relax quotidiano. 
Tessuto melange lavabile 
e sfoderabile.
 ___ The armchair 
“Scarlet” is characterized 
by the unique asymmetry 
of the armrests which 
define the design. 
Unique pieces to furnish 
comfortable spaces. 
Removable and washable 
mélange fabric.
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Quando il design assolve 
pienamente alla sua funzione 
prendendosi cura della forma 
seguendo: logiche 
ergonomiche, qualità dei 
materiali e proporzioni 
la personalità è garantita 
dalla scelta del rivestimento 
che aderisce in modo sublime 
come un vestito su misura.
I toni tenui del grigio chiaro, 
insieme a tutte le sfumature 
calde della terra, conferiscono 
all’ambiente un’intima sobrietà.
Rafael New sembra 
assecondare l’atmosfera 
rarefatta di un paesaggio 
invernale come custode di un 
tempo che scorre lieve 
e ci fa sentire ancora 
una volta a  casa.

When design fulfills its 
function taking care of 
ergonomic, quality 
of materials and proportions. 
The personality is guaranteed 
from the choice of the covers 
that adheres in a sublime way 
like a tailored suit. 
The soft tones of light gray, 
together with all the warm 
nuances of the earth, give the 
room an intimate sobriety. 
Rafael New seems to favor 
the rarefied atmosphere of a 
winter landscape as guardian 
of a time that flows light and 
makes us feel still once at 
home.
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Apprezzabile da ogni 
punto di vista, Rafael New
è rivestito in tessuto 
lavabile, completamente 
sfoderabile.
 ___ Appreciable from 
every point of view, 
Rafael New it is covered 
in a washable fabric, 
completely removable.
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Slim si distingue per la 
sua base e schienali 
sottili, in netto contrasto 
con l’alto spessore di 
cuscini e sedute che 
assicurano un’appoggio 
confortevole dall’estetica 
“aristocratica”. 
La struttura di sostegno 
in metallo tubolare 
costituisce un solido  
appoggio mantenendo 
un’altezza decisamente 
pratica per le operazioni 
di pulizia. 
Qui proposto in versione 
ad angolo si accosta alla 
poltroncina Loren dallo 
spirito bohémien dove 
il casual si intreccia con 
il carattere romantico che 
domina la scena.  

Slim is characterized for 
its thin base and backrests, 
in net contrast to the high 
thickness of back- and seat 
cushions that ensures a 
comfortable support with 
an “aristocratic” aesthetic.
The base structure in 
tubular metal constitutes 
a solid support maintaining 
a decidedly practical height 
for cleaning operations. 
Here It’s proposed in 
a corner version, near 
the Loren armchair from the 
bohemian spirit where the 
casual intertwines with 
the romantic character 
that dominates the scene.

Anche le cuciture 
solo un elemento 
di personalizzazione, 
in questo caso realizzate 
con bordi in cannetè. 
 ___ Even the seams
just one customization 
item, in this case realized
with edges in cannetè.
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La poltroncina Margot è un 
complemento d’arredo molto 
versatile sia per l’elevata 
personalizzazione di 
rivestimenti e cuciture 
capaci di trasformarne lo stile, 
sia per la scelta della struttura 
di sostegno, qui proposta in 
versione a telaio finitura nichel 
nero opaco. Il rosso bordeaux 
intenso del velluto cattura 
l’attenzione preparando la 
vista all’esperienza più bella, 
sedersi per l’ora del the 
immersi in un’idedita lettura.   

Margot armchair is a very 
furnishing complement, 
versatile for its high level 
of customization of coverings 
and stitching. Capable of 
transforming their style, 
also for the choice of the 
support structure, here 
proposed in a matt black 
nickel finishing frame version. 
A bordeaux red intense velvet 
captures the attention 
preparing the view to the most 
beautiful experience, sitting 
for the tea time immersed 
in a careful reading.
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Cuciture con 
bordi in cannetè 
a contrasto. 
 ___Seams 
with edges in 
contrasting 
canneté.
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Poltrona Margot 
con struttura di sostegno 
a piantana in metallo 
finitura nichel nero opaco.
Vestita in velluto fantasia 
con bordi in cannetè
tono su tono conferisce 
all’ambiente un look 
raffinato ed esclusivo.
 ___ Margot armchair 
base in matt black nickel 
finish metal. Dressed 
in fancy velvet with 
gross grain pipings 
tone on tone gives 
a refined and exclusive 
look to the environment. 
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Slim qui cambia pelle 
in questa espressione 
“vintage” dove elementi 
di valore del passato 
emergono con tutta la 
loro forza rinnovandosi 
in chiave contemporanea. 
Il termine vintage deriva 
dal francese vendenge, 
un significato un tempo 
attribuito ai migliori vini 
d’annata, oggi è entrato 
nel mondo della moda e 
del design per esprimere 
le migliori qualità di un 
oggetto capace di 
interpretare la tendenza 
in forme riconosciute e 
distintive.Uno stile con 
molte sfaccettature che 
Slim ha fatto proprio 
in questa veste 
particolarmente ricercata.

Slim here changes look 
in this “Vintage” version 
where elements of value 
of the past emerge with 
all their strength by 
renewing themselves in 
a contemporary key. 
The term vintage derives 
from the French vendange, 
a meaning once attributed 
to the best vintage wines, 
today it has entered in the 
fashion world and of design 
to express the best qualities 
of an object capable to 
interpret the trend in 
recognized and distinctives 
forms. A style with many 
facets that Slim has made 
his own in this aspect 
particularly refined.

Ciascun dettaglio 
rivela l’accurata esecuzione
delle cuciture e la qualità 
della pelle scelta tra 
le migliori per effetto 
tattile e durevolezza.
___ Each detail reveals 
the accurate execution 
of the seams and the quality 
of the leather, chosen among 
the best for the touchable 
effect and durability.
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